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Abstract   

from 1976 Simultaneously with inventing of the cohesion theory 

from Michael Halliday and Ruqaiya hasan it became the basis of 

many discourse analysis researches. on the other hand, the Holy 

Quran as a revelatory text had been a refrence for linguistics 

investigations for centuries and according to the old and 

contemporary Quran scholars “one of the best points of Quran is a 

kind of cohesion in a diffrent layers of it's texture” insofar the Quran 

scholars considered the smartly dicipline and the wonderful 

arrangement of  the Quranic phrases besides the great content and 

eloquence of words between the miraculous aspects of Quran. one 

of the indications of cohesion is conjuctions cohesion that speaks 

from the conjuctions role in creating cohesion between phrases near 

the grammatical and lexical cohesion. Halliday and Hasan devided 

the cohesion's devices in four types: additive, contrasting, casual and 

time. there are so many cases of conjuctions in Quran but the 

important matter and the subject of this article is the quality of 

rebuilding this conjuctions in persian. for this purpose, at first, we 

described the basics of cohesion especially conjuction cohesion and 

conjuction cohesion in the Quran. then the situations of conjuctions 

in a selection verses of the Quran be checked and finally, we 

critisized the translators functions.The examined translations include 

Fouladvand, Khorramshahi and Makarem Shirazi’s translation. 
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Based on the research findings, the importance of conjuction 

cohesion device is undeniable and duo to lack of this usage, there are 

several mistakes in translators functions during the diagnosing, 

Consequently translating the conjuctions. 

Keywords: Holy Quran, pathology of translation, conjuction 

cohesion, conjuctions. 

Introduction 

Holy Quran translation with the help of linguistics therories present 

a stability to the translation. With adventing of modern linguistics 

theories, the translation get a scientic and specialite frame and these 

theories donate a systematic frame to the translation, that began with 

functional systematic theory. 

Conjuction cohesion as a conherence device has a high frequency in 

making connection between Quranic phrarses and verses. In the 

other word, conjuction cohesion is organizing the varied phrases of 

the text in a consistent shape, But the important matter is that because 

of varied uses and meanings of conjuctions in Arabic it should be a 

linguistic classification to help translators in finding the correct 

equivalent of them. It’s happen for the first time by Michael Halliday 

and Ruqaiya Hasan that they grouped the conjuctions in additive, 

contrasting, casual and time. 

Because of translator’s old approaches they mostly don’t pay 

attention to the linguistics advices and they just focus on the syntax 

points of the text, especially in translation of conjuctions. This 

reaserch believe and want to prove that cohesion conjuction can 

present a helpful tool in finding the best meaning of the conjuctions 

between the phrarses.   

In this article we also choosed two cases: Fouladvand and Makarem 

Shirazi as non-literary translations and a case Khorramshahi as a 

literary translation to evaluate the function of both approaches in 

translation. 

Literature Review 

 There are several researches about cohesion theory and it’s usage in 

various text and the Holy Quran has been the basis of these 

researches several times and we can mention to the following 

studies: 



 

 

 “Aesthetics Analysis of the Verses of the Holy Quran based on 

the Device of Cohesion and Coherence: A case study of some of the 

special of Surahs of Resurrection” by Ghasem Mokhtari and 

Mehrangiz Khodabakhshnezhad (1397)   

“Cohesive Devices in the Surah of Noah” by Yunus Valiei and 

his colleagues (1395) 

              “Cohesion Factors in Surah Al-Muzzammil Based on the 

Halliday and Hassan's Theory” by Ezzat Molla Ebrahimi and Zahra 

Rezaee (1399)   

 And other articles that studied the cohesion conjuctions under the 

general topic of cohesion, but in none of them, conjuction cohesion 

has been investigated in a especialized way. 

       In “The application of connective coherence in the analysis 

of conflicting cases of commentators of the Holy Quran” by mojtaba 

Torkashvand and his colleagues (1402) The conjuction cohesion was 

the base of the research But in this article, the topic of translation is 

not be mentioned. 

      Just in “A comparative study of elements of textual coherence in 

Surah Al-NAS” by Gholam Hasan Ouraki and Alkhas Veisi the 

transliteration of the surah has also been noticed, but considering the 

shortness of the surah, an acceptable volume of cohesion conjuction 

is not visible. 

Therefore, this is the first time that the function of Quran translators 

in translating Quranic conjuctions is investigated based on the 

conjuction cohesion. 

Reaserch Methodology  

At first, the study was done with the analytical- descriptive method. 

For this, we described the basics of cohesion especially conjuction 

cohesion and conjuction cohesion in the Quran. then the situations 

of conjuctions in a selection verses of the Quran be checked and 

finally and in critical method we analyzed the translations.  

Conclusions 

According to the research data, it is evident that in the translation of 

a conjunction, in addition to knowing its position in Arabic syntax, 

it is also necessary to use the conjuction cohesion tool Because in 

many cases, translating a conjuction by means of its equivalent in 

the target language cannot correctly express its meaning. The reason 



 

 

of it, is that these means are based on syntactic, and in these 

divisions, although the base of the signification of the conjuction is 

correctly stated, sometimes, in the second layer, there are more 

significations that the syntax didn’t include it. Therefore, in these 

cases, the translator must look for a different a suitable substitute 

according to the contex of the verse.   

Finally, based on the analyzes and in response to the questions of the 

study, we reached the following conclusions:  

1- conjuction cohesion by providing an acceptable system for 

organizing the conjuctions, presented a suitable tool to the translators 

of the Holy Quran. As a result, the usage of conjuction cohesion tool 

can be beneficial for analyzing the phrase and selecting the correct 

equivalent for Quranic cunjuctions. 

2- In choosing the suitable equivalent for a conjuction, paying 

attention to the context of the sentence and the syntactic and 

expressive features has an important role. 

3- In order to find the exact position of a conjuction in the conjuction 

cohesion categories, it is necessary to searching in the interpretation 

and logical analysis of the relation between the verses.   

4- Despite that we cant consider the translators defeated in 

translating the conjuctions, but due to the lack of their discourse 

analysis knowledge, there are some mistakes in the their translating 

of conjuctions and this is undoubtedly one of the disadvantages of 

the Quran translation process. 

5- Also, the mentioned point is one of the disadvantages of both 

literary and non-literary approaches in translation of  Quran, and 

there is no difference between them in this matter. 

6- In the examples of the "Vav", all of the recognitions from the 

translators was completely incorrect. 

7- In the examples of the “Fa”, except in one case (YUNUS:12) from 

Makarem Shirazi, the rest of the translations were incorrect.  

8-In the examples of the “Somma”, Khorramshahi in one case 

(ISRA: 68) and Foladvand in one case (YUNUS: 71) have made a 

correct diagnosis. 

9- In the example of the "Lam", the translators didn't succeed in 

identifying the corrrect meaning of this conjuction. 

10- In the translation of the two conjuctions "Vav and Fa", in 

addition to the conventional meaning, the contrasting meaning has a 

higher frequency. 



 

 

  



 

 

بر   هاملکرد مترجمان قرآن در برگردان رابط ع آسیب شناسی

            یانسجام پیوند  اساس

 ( فولادوند، خرمشاهی و مکارم شیرازی :واکاوی موردی)

 
دانشجوی کارشناسی ارشد رشته مترجمی زبان عربی، دانشگاه فردوسی،       *سیدمهدی حسینی 

 مشهد، ایران 

 استاد، گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه فردوسی، مشهد، ایران         سیدحسین سیدی 

 چکیده
 ی هااز پژوهش  یاریبس  یمبنا  هینظر  نیا  نحس  رقیه  و   ید یهل  یانسجام از سو  هیو با طرح نظر   1976از سال  

است که  ای متمادین  هقرن  ی انیوح  ی به عنوان متن  نیز  میقرآن کر  ، ی از طرف قرار گرفت.    ی گفتمان  لیتحل

  نظم هوشمندانه  نیو پس نیش یقرآن پژوهان پ ی و به گواه گیردقرار می  ی شناخت یی بایز یهای بررسعرصه 

های انسجام متن و جمله نشانه  از ن یمضام یالفاظ و بلند یی وایدر کنار ش ی شگرف عبارات قرآن بیترت و 

است که    یوندیبا عنوان انسجام پ  ی انسجام، اصل  یهااز جمله مؤلفه.  رودمی   اروجوه اعجاز قرآن به شماز  

  - ی که در کنار عناصر واژ  ی همان عنصر  ؛دیگوی عبارات سخن م  ان یم  پیوستگی   جادی ها در ااز نقش رابط

منطق  ،یدستور م  یاجزا  انیم  ی ارتباط  رقم  را  متن  هلزندی صورت  ان  حسرقیه  و    یدی.   ه،ینظر   نیدر 

اند. در قرآن از کرده  میتقس  ی و زمان   ی سبب  ،ی تقابل  ،ی را به چهار نوع: اضاف   یوندیانسجام پ  جادیا  یابزارها

مقاله    نیو عبارات استفاده شده اما موضوع مهم و مورد بحث ا   اتیآ  انیم  وندیپ  یبرا  ی متنوع  یهارابط

  ی ل یتحل -ی فیابتدا با روش توص قالهم ن یمنظور، در ا نیاست. به هم  ی آنها در زبان فارس یبازساز تیفیک

عملکرد مترجمان به بوته نقد گذاشته    ت یو سپس وضع  ی قرآن بررس  اتیاز آ  یاده یها در گزرابط  تیوضع

و به تبع آن در    صیدر تشخ   ی اشتباهات  ،ی ابزار انسجام  نیا  یریبه علت عدم بکارگ  ت،یکه در نهاشد  

 .خوردبه چشم می  ها رابط ی ابیبرابر 

 رابط جام پیوندی، انسآسیب شناسی ترجمه،  : قرآن کریم،هاکلیدواژه

 

 

  

 
 hosseiniseyyed44@gmail.com ویسنده مسئول: ن * 



 

 

 بیان مسئله . 1

با   قرآن  شیوهترجمه  شناسی  زبان  نظریات  از  میامداد  که  است  استحکام  ای  در  تواند 

بخشی و وزانت ترجمه نقش بسزایی داشته باشد. با مطرح شدن مفاهیم و نظریات زبان  

شناسی نوین، ترجمه نیز چارچوبی علمی و تخصصی به خود گرفته و به متن، نوعی قالب  

شناسی  نظام مند و ساختاری بخشیده است؛ امری که سنگ بنای آن با طرح نگره زبان

 .گرا گذاشته شدنظام مند نقش 

در  بسامد بالایی  است که    عنصری  بخش،  استحکام  یبه عنوان رکن انسجام پیوندی  

  ، آنچه در سطح رویین متن، یط میان آیات و عبارات قرآنی دارد؛ به عبارتایجاد ارتبا 

شکلی منسجم و مرتبط در کنار یکدیگر  به  را    ی با آن تنوع و تعدد موضوعیعبارات قرآن

وات ربطی است. در متن  ادبا    نیز  وظیفه تحقق این امرو    دهد همین عنصر استقرار می

در  مرسوم  نهادی  برای هر یک برابر  کار رفته است کهقرآن، ابزارهای ربطی بسیاری به

 حروف  که  یمتنوع   کارکردهایبا توجه به    زبان فارسی وجود دارد اما مسئله اینجاست که

ان را در  که مترجم  شناختیدسته بندی زبانوجود یک  اهمیت    دارنددر زبان عربی    ربط

امری که نخستین بار به وسیله مک  ؛  شوداحساس می  دهدب یاری  تعیین برابرنهاد مناس

هلیدی و رقیه حسن در یک دسته بندی چهارگانه)اضافی، تقابلی، سببی، زمانی( مطرح  

  شد.

این   پژوهش،    -با روش توصیفی   ابتدا  مقالهدر  نظری  مبانی  از شرح  تحلیلی و پس 

ای از آیات قرآن بررسی شده و با تعیین جایگاه آنها در دسته  ها در گزیدهرابطوضعیت 

چهارگانه ترجمه   ، بندی  سه  در  آنها  ترجمه  و    وضعیت  شیرازی  مکارم  فولادوند، 

های غیر ادبی و  دو نمونه نخست از جمله ترجمهگیرد؛ مورد واکاوی قرار می خرمشاهی 

 .اندانتخاب شدههای ادبی ای از ترجمهبه عنوان نمونه( خرمشاهیدیگری)

 پرسش پژوهش . 1. 1

 های ذیل محور پژوهش حاضر است: پرسش 

در انتخاب برابرنهاد مناسب  به چه میزان    چهارگانه هلیدیدسته بندی  کاربست    -1

 ؟ مؤثر استبرای حروف ربط 



 

 

مشهود  ترجمه های قرآن    در سته بندی چهارگانه هلیدی  دخلأ عدم کاربست    آیا  -2

 ؟است

 پیشینه پژوهش . 1. 2

و    هایی تحت عنوان کاربست نظریه انسجام بر روی متون صورت پذیرفته استپژوهش 

پژوهش  چنین  مبنای  بارها  نیز  کریم  است؛  قرآن  بوده  جملههایی  مقالهاز  تحلیل    :: 

پایۀ عنصر انسجام و پیوستگی: بررسی نمونه ای سوره    شناسی آیات قرآن کریم برزیبایی

، عناصر انسجام متنی    (1397)ام از قاسم مختاری و مهرانگیز خدابخش نژادهای جزء سی

در  ن  حسرقیه ، کارایی نظریه هالیدی و  (1395در سورۀ نوح از یونس ولیئی و همکاران )

و مقالات   (1399ترسیم انسجام متنی سوره مزمل از عزت ملا ابراهیمی و زهرا رضایی)

اما  اند  ز پرداختهدیگری که ذیل مبحث کلی انسجام به بررسی عوامل انسجام پیوندی نی 

 .انسجام پیوندی به شکل متمرکز بررسی نشده است  ،در هیچ یک

مقاله:  تحلیل    در  در  پیوندی  انسجام  کریمکاربست  قرآن  مفسران  اختلافی    موارد 

( از مجتبی ترکاشوند و همکاران  سوره انعام در تفسیر ابن کثیر  154بررسی موردی: آیه  )

این مقاله نیز  1402) به مبحث  ( مقوله انسجام پیوندی قالب محوری داشته است. اما در 

 ترجمه پرداخته نشده است.  

ررسی تطبیقی عناصر انسجام متنی در سوره مبارکه ناس از غلام حسن  تنها در مقاله: ب 

با نظر به کوتاهی    که البتهرگردان سوره نیز توجه شده  به ب  (1396)اورکی و الخاص ویسی

ق به چش سوره، حجم  پیوندی  انسجام  از  قبولی  نمیابل  این .  خوردم  این نخستین  از  رو، 

رابط برگردان  در  قرآن  مترجمان  عملکرد  که  است  ابزار باری  اساس  بر  قرآنی  های 

         گیرد.شناختی انسجام پیوندی مورد بررسی قرار میزبان

  



 

 

               

 مبانی نظری پژوهش . 2

 انسجام متن . 2. 1

را هویت معنایی آن دانست که    های آن اصلی ترین مؤلفهیکی از  درباره متن، شاید بتوان  

نکته مهم در ارتباط با ماهیت متن این است که متن دارای  »  نویسد:هلیدی درباره آن می

شود تا قابل ارتباط  جملات رمزگذاری میهویتی معنایی است و این معنا در کلمات و  

ناش  متن  در  موجود  یکپارچگی  این  بنابر  یکپارچگردد.  از  بافت  ی  در  معنا  گی 

 . (10: 1989، )هلیدی« است

تغییر واحد    از سوی هلیدی و حسن،  انسجام متن نام    ای بهمقدمه شکل گیری مقوله 

واژه یا حتی جمله به واحد  تجزیه و تحلیل زبانی از واحدهای کوچکی همچون واج،  

تری به نام متن بود؛ اقدامی که نخستین جرقه های آن در نیمه نخست قرن بیستم در  کلی

نبوی اینکه از دهه    .(9:  1376،  مکتب پراگ و آثار ویلهم متیوس زده شد)مهاجر و  تا 

:  1394،  )ایشانیشناختی قرار گرفتهای زبانعملا واحد بررسی و تحلیل  ،شصت، متن 

20) . 

انسجام در کاربردشناسی و بررسی ساختار کلمات و جملات و برقراری ارتباط میان  

به عقیده هلیدی و حسن: انسجام    (98:  1401،  رود)سیدیکار می  مفاهیم موجود در متن به

متن  پیوند  باعث  که  است  زبان  در  امکاناتی  مجموعه  عنوان  میبه  یکدیگر  با    شود:ها 

 . (18: 1976، لیدی)هده یا گوینده متن در دست داردامکانات بالقوه ای که نویسن 

  انسجام متنی ؛  ندای متن را انسجام متنی نامیددر مطالعات خود روابط بین جمله  آنها

واقع، می  در  معنایی  روابط  قطعهشامل  هر  روابط،  آن  وسیله  به  یا  اشود که  از گفتار  ی 

در نتیجه، ارتباط میان اجزا از   .(13همان: )ند به عنوان متن انجام وظیفه کندتوانوشتار می

»  به عقیده گوت وینسکی:که    ضروریات انسجام و وجود انسجام از ضروریات متن است 

مت  اما  باشد  زیاد  یا  کم  آن  میزان  است  ممکن  چند  نخواهد  هر  باقی  انسجام  بدون  نی 

با ظهور این نظریه، ابزار جدیدی در تحلیل گفتمان   .(33:  1976،  گوت وینسکی )« ماند

 ایجاد شد که به وسیله آن، امکان سنجش میزان استحکام و قدرت کلام به وجود آمد.



 

 

 نانسجام در قرآ. 2. 2

در غرب    یحوزه زبان شناس  دیجد  یو از دستاوردها  ن ی نو  یهرچند لفظ انسجام، عنوان 

م و    رودیبه شمار  نظم  استحکام،  بحث   مبحث جد  یکپارچگ یاما  قرآن  متن   یدیدر 

خاستگاه  .  مطرح بوده است  یهمچون اعجاز بلاغ   ین یتحت عناو  ش ی ها پو از قرن  ستی ن

دانست؛ از آنجا که معجزات    یو مقوله تحد  آندر خود قر  توانیم   زی ها را ن  یبررس   ن یا

بوده که مردم زمانه در آن تبحر داشتند و از رهگذر فعل    یاهمواره در حوزه  امبرانی پ

قرآن    نموندیرقابت با آن اقرار م  ایآنها مردم به عجز خود در تکرار    یمافوق توان بشر

در حد و    یمتن   وردنو زبردست در فصاحت و بلاغت به آ  یبا دعوت اَعرابِ مدع  زی ن

عجز آنان   ،ییبلندِ بافت معنا  ن یو مضام  می بدون داشتن مفاه   یخود حت   یاندازه ساختار متن

 . (2011، قصاب م ی ابراه  ؛)ر.ککندیاثبات م شانیرا به ا

ا       متن  ن یبر  استحکامِ  انسجام و  مؤلفه  یاساس، وجود  از    ی اصل  یهادر قرآن که 

فخر    .است  و البته اثبات شده  یضرور  یامر  دآن باش  ییمعنا  یو نشانگر همبستگ   تیمتن 

  ن یشگرف ا  بی :» هر کس در نظم هوشمندانه و ترتسدی نویسوره بقره م  ری در تفس  یراز

 یالفاظ و بلند  ییوای در کنار ش  اتیآ  انی م  بیکه نظم و ترت  ابدییدرم  دینما  یسوره تأمل

 . (106/  7: 1420، رازی) « رود یاز وجوه اعجاز قرآن به شمار م ن ی مضام

ا  یبرا       ب  توانیمدعا م  ن ی اثبات  و سور استناد کرد که    اتیآ  ن یبه علم مناسبت 

  میاست تا اثبات کند مفاه  دهی علم کوش  ن یا  ؛نمودند  یزی ر  ه یآن را پا  ن ی شی قرآن پژوهان پ

بلکه به    »باشدیربط و نامأنوس نم  ی وجود دارد، ب  هیآ  کی   ایسوره    کیکه در    یمتنوع 

  ای  ی الی و خ   ی و حس  یعقل   ا یارتباط و اتصال چه از گونه خاص و عام    ی هر شکل، نوع

قرآن   .(290/ 2:  1421  ،ی وطی )س « و... وجود دارد  یهمچون علت و معلول  ی ارتباطات  گرید

 اندموضوع اشاره کرده  ن یدر آثار خود به ا یبقاع و یهمچون زرکش زی ن یگریپژوهان د

نکته    .غنا بخشید  علم بلاغت را  ،قرآن  ظمن  هیدر سا  یعبدالقاهر جرجانو علاوه بر اینها،  

در ژرف    ییمعنا  ی هایارتباط و همبستگ   نیاست که ا  نی که وجود دارد ا  یگری مهم د

  ا یابزار، ادات ربط  نیشود که به ا  انیز نمای در روساخت متن ن  ی با ابزار دیساختِ متن با

است    ییهاقاعده، مشحون از رابط  ن یهم  یو متن قرآن هم به اقتضا  شود یرابط گفته م

 شده است.  انیو عبارات در ساختار متن نما اتیآ ییکه به تناسب ارتباط معنا



 

 

   یوندیانسجام پ. 2. 3

  ق یشاخه از انسجام و از طر  ن ی عبارات، به دوش ا  انیم   ینمود روابط منطق  عمدهبار     

جملات متن را ربط    ییارتباط معنا  گر،ید  انیموجود در هر زبان است. به ب  ی ادوات ربط

 . ( 1: 1385 )آقاگل زاده،کنندیم دای نمود پ در متن  یکه با ادوات ربط  نامندیم

که  یوندی پ  انسجام  تی اهم  قت،یحق  در      است  آنجایی  به  از  از  عبارات  رفته  کار 

حاو  سندهینو  ک ی  یسو که  هم  قدر  و حکمت  م ی مفاه   یهر  در    ی هابلند  باشد  ژرف 

و مختلف    یمنطق  ی هاو در چارچوب  دینما  کپارچه یرا    میمفاه   ن ی که ا  ی صورت نبود رابط

 .اثر و نامفهوم خواهد بود  یدهد کاملا ب وندی به هم پ  یزبان

عبارات را به    انی م  ی ارتباطات منطق  ،یوندی و حسن در مبحث انسجام پ  یدی هل       

و   باشندیم  یفرع   ییهارشاخهیز  یدارا  زی ن  کیکه هر    کنند یم  میتقس  یچهار دسته اصل

 .روی و پ  ه یکار رود نه جملات پادو جمله مستقل به  ن ی ب  در ابتدا  دیاز نظر آنها ادات ربط با

  ش یرا به جمله پ  یمطلب  ،جمله  کیکه    یزمان  :) افزایشی(یارتباط اضاف.  2.  3.  1

نسبت به    تواندیمطلب افزوده م  ن ی خواهد بود که ا  یارتباط از نوع اضاف  دیفزایاز خود ب

مکمل جمله    یشتری ب  حیتوض با  ،که  یحیتوض  -1  داشته باشد:  کارکردسه  خود    ن ی ش ی جمله پ

که از  :یاسهیمقا -3 اوردی ه بی تشب  ایمثال  کیآن جمله  یکه برا، یلی تمث -2 قبل واقع شود

 .دیبرآ ن یشی با مفهوم پ اسی باب ق

  شی نبست به جمله پ   ی اکه جمله  یزمانخلاف انتظار:    ای  یارتباط تقابل.  2.  3.  2

مخاطب خلاف انتظار    ت یو با توجه به ذهن   ی متضاد از جهت منطق   یی محتوا  ی از خود دارا

 . خواهد بود  یتقابل  ،باشد ارتباط

ب  یزمان  :یارتباط سبب.  2.  3.  3 نوع  یرخدادها  ن یکه  رابطه علت و    یدو جمله 

  نی ش ی جمله پ  یبرا  تواندیم  ن یخواهد بود که جمله پس  یبرقرار باشد ارتباط، سبب  یمعلول

باشد که    جهی نت   ایهدف    -2  دهد  حی را توض  ده یپد  ایعلت باشد که سبب وقوع امر    -1

شرط باشد که دو جمله در غالب شرط و جواب    -3  دی نما  انی را ب  ن یشی ماحصل مفهوم پ

 .ابندیشرط نمود 



 

 

باشد ارتباط    یزمان  ی توال  کیدو جمله    انی هرگاه م  :یارتباط زمان.  2.  3.  4 برقرار 

ا  یزمان که  بود  نوع    تواندیم  ن ی خواهد  ترت   یبی ترت   -1از  به  که  وقوع    یزمان  بی باشد 

  - 3در گذشته ارجاع دهد    یاباشد که به حادثه رخ داده  ی ارجاع  - 2حوادث اشاره کند  

  ی انجام  -4حوادث اشاره شده در دو جمله باشد    ناز وقوع همزما  یباشد که حاک  یهمزمان

 (. 114-115: 1385، ) لطفی پور ساعدیرا نشان دهد یو اتمام امر تیباشد که نها

 انسجام پیوندی در ترجمه قرآن . 2. 4

این مقاله، بررسی میزان رعایت ارکان  همان پیشتر اشاره شد هدف از نگارش  طور که 

مترجمان  از سوی  در برگردان ادوات ربطی قرآن  برآمده از حروف ربطی    انسجام پیوندی

   بوده است.

؛  بیات عربو یا از متبحرین در اد  اندبوده  مترجمان قرآن، معمولا یا از ادبای فارسی

هر چند وجود مترجمانی که هر دو جنبه را دارا باشند نیز بعید نیست اما وجه مشترک 

برگردان است  عدم کاربست اصول زبان  رایج به هنگام  از شناسی و تحلیل گفتمانی  و 

همچون قرآن کریم کاملا    ورت این کار در متنی گسترده و با اشارات متعددآنجاکه ضر

هایی در محصول نهایی هر  باشد نبود این امر، موجب بروز اشتباه و نارساییمسجل می

 .دخوریک از مترجمان شده است؛ موضوعی که در مبحث انسجام پیوندی نیز به چشم می

های  در میان رابطآیند.  ها در زبان عربی و فارسی به دو گونه اسمی و حرفی میرابط

رفته در قرآن، حروف ربط،  به بیشتری  کار    های بادر کت .  اسامی داردبه    نسبت بسامد 

جمله، کتاب  از  ، معانی متعددی ذکر شده است؛  ربط  حروفقواعد عربی برای هر یک از  

معانی متعدد حروفی که  الحروف به  معانی  مفصل    در بابمغنی اللبیب اثر ابن هشام که  

می نیز  دارند  ارتباطی  فار همچنین  د.  پردازجنبه  زبان  ، حروفاین    اغلبِ برای    سی در 

تواند مفهوم منطقی موجود در  وجود دارد که در بسیاری از مواقع می  برابرنهادی معهود 

؛ نتیجه  اندها بهره جستهو مترجمان نیز از آنها در برگردان رابط  زبان مبدأ را پوشش دهد

قابل قبول بوده است اما در برخی آیات، خطاهایی نیز    ،از مواقع   در بسیاری   هم  کار آنها 

 . آنها اشاره خواهد شدها به تفکیک رابطوجود دارد که به  



 

 

 ل یو تحل هی. تجز3

 واو . 3. 1

واو    .است  کار رفته بهدر متن قرآن    که بارها و بارها  است  هاییاز جمله رابطحرف واو  

در یک دسته بندی کلی به عامل و غیرعامل تقسیم    کهاز جهت نحوی انواع مختلفی دارد  

زیرشاخه  می از  و  دو  شود  این  عطف،  مینیز  های  و  معیت)عامل(  و  قسم  واو  به  توان 

با    این حرف  .(ق1421  ، ابن هشام  ؛)ر.کاشاره کرد  ئده)غیرعامل(و زا  استیناف، حالیه 

در برگردان به زبان    میان آیات و عبارات قرآنی  متنوع  یارتباط   داشتن کارکردهای   وجود

های  ظرافت  ادعا کرد  تواناز این رو می  وآورده شده  قالب واو عطف    در  ئمادا  فارسی

هایی  آیات ذیل نمونهارتباطی این رابط پر بسامد از دیدگان مترجمان به دور مانده است.  

 از این موضوع هستند:

                                                                     (45)بقره:  (ینَالْخَاشِعِ  لیإِنَّهَا لکََبِیرَۀٌ إِلَّا عَ وَوَاسْتَعِینُوا بِالصَّبْرِ وَالصَّلَاۀِ ) 

پس از آن،    .کندجای آوردن نماز امر میدر این آیه خداوند، مؤمنان را به بردباری و به

گردد و متذکر  بی درنگ و برخلاف انتظار مخاطب، سختی و دشواری آن را یادآور می

توان گفت  آید. بدین جهت میای خاص، کسی از پس این امر برنمیشود که جز عدهمی

 .م نوعی رابطه تقابلی برقرار استمیان جمله اول و دو

  بر   مگر  است  گران[  کار]  این   ىبه راست   و  جویید  ىیار   نماز  و  ى: از شکیبایفولادوند

 .فروتنان

]روزهخرمشاهی:   صبر  بجویید  از  یارى  نماز  و  گران    و[  فروتنان  بر  جز  ]نماز[  آن 

 . آیدمى

: از صبر و نماز یاری جوئید )و با استقامت و کنترل هوسهای درونی و مکارم شیرازی

 این کار جز برای خاشعان گران است.  وتوجه به پروردگار نیرو بگیرید(  

  ها واو به عنوان رابط اضافی توضیحی آورده شده و توجهی به رابطه ترجمه  در تمام

واو   ،اساس مفهوم منطقی میان عباراتاست. در صورتی که بر تقابلی بین دو جمله نشده 

 گیرد. قرار می خلاف انتظار های تقابلی یادر ذیل رابط



 

 

پیشنهادی یاری جویید  ترجمه  نماز  و  از شکیبایی  بر فروتنان  هر چند  :  این کار جز 

 . دشوار است

 های نمایانگر رابطه تقابلی است. از جمله رابط هرچند رابط

   که-و انتخاب برابرنهاد: 2 عطف  : نقش نحوی1واو 

 : 3 یتقابل دسته بندی انسجام پیوندی  : 2عطف  نقش نحوی:  1  واو

    هاگرچ-هرچند برابرنهادانتخاب 

  . نظور برابریابی برای یک رابط است نمودار ترتیبی فوق، سلسله مراتب پیشنهادی به م 

بر اساس این نمودار، آنچه موجب بروز اشتباه در کار مترجمان شده عدم توجه به مرحله  

را حلقه    که ما آنانسجام پیوندی است    دسته بندی  مجال،   در این   شناختی وتحلیل زبان

 .    نامیممفقوده ترجمه می

  ( تُصِبْهمُْ سَیِّئۀٌَ بِمَا قَدَّمَتْ أَیْدِیهمِْ إِذَا همُْ یَقْنَطُونَإِنْ  وَ  وَإِذَا أَذَقْنَا النَّاسَ رَحْمۀًَ فَرحُِوا بهَِا  ) 

 ( 36)روم: 

یادآور می ابتدا  آیه  از سوی خداوند این  گردد که مردم در زمان چشیدن رحمتی 

گردند و عبارت دوم به نوعی مذمت نوع انسان است که در عین تجربه رحمت  خرسند می

آن مسبب  خود  که  گزندهایی  دیدن  وقت  در  باز  نا  هاالهی  وی هستند  درگاه  به  امیدی 

                   برند.می

چون به ]سزاى[    وگردند    فولادوند: و چون مردم را رحمتى بچشانیم بدان شاد مى 

 . شونداى به ایشان برسد بناگاه نومید مى  آنچه دستاورد گذشته آنان است صدمه

اگر به خاطر کار    و: و چون به مردم رحمتى بچشانیم به آن شادمان شوند،  یخرمشاه      

 .شوندو کردار پیشینشان مکروهى به ایشان رسد، آنگاه است که نومید مى

هر گاه    و شوند  و هنگامی که رحمتی به مردم بچشانیم خوشحال میمکارم شیرازی:       

     شوند.یوس میأاند به آنها رسد ناگهان م رنج و مصیبتی به خاطر اعمالی که انجام داده

ها واو در معنای افزایشی به کار رفته  در این آیه نیز همچون آیه گذشته در تمام ترجمه

 .ای نشده استاست و به تقابل میان دو عبارت پیش و پس آن اشاره



 

 

به آن شادمان می به مردم رحمتی بچشانیم  پیشنهادی: چون  )در عین    اماگردند  ترجمه 

 امید خواهند شد.خاطر کردار خودشان بدیشان گزندی رسد نانانچه بهچ  حال(

رابط اما و در عین حال هر دو بیانگر رابطه تقابلی و در این سیاق در القا مفهوم منطقی  

 نماید.میان عبارات گویاتر می

     (56: ونس ی) (إِلَیْهِ تُرْجَعُونَ  وَهُوَ یحُْییِ وَیُمِیتُ )     

عبارت سوم از جهت توالی    ذکر شدهدر این آیه که سه مرحله از مراحل خلقت خداوند  

زمانی جنبه پایانی و فرجانی دارد لذا در ترجمه رابط واو که این عبارت را به عبارات  

   انجامی مدنظر قرار گیرد. –پیشین متصل نموده باید این کارکرد زمانی 

     .شویدبه سوى او بازگردانیده مى و میراند  کند و مىفولادوند: او زنده مى    

 .میراند و به سوى او باز گردانده شویدمى و دارد: اوست که زنده مىیخرمشاه  

 .گردیدمیراند و به سوی او باز میمی وکند : او است که زنده مییرازی ش مکارم

بسنده کرده  واو  عینی  برگردان  به  مترجم  و  هر سه  آن اند  زمانی  کارکرد  نتیجه    در 

 مدنظر قرار نگرفته است. 

می زنده  او  پیشنهادی:  میترجمه  و  سرانجام  میراند  کند  بازگردانده  و  او  سوی  به 

 شوید.می

 . رسدبه نظر میبرابرنهاد مناسبی برای بازسازی کارکرد انجامی این رابط   ،سرانجام

 (117)نحل:  (لهَُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ وَمَتَاعٌ قَلِیلٌ )

وصفی است برای آنچه در آیه گذشته آمده و آن افترا    ،لفظ متاع قلیلدر این آیه،   

به  افترای خود    بستن بر خداوند است بدین معنا که آنچه دروغگویان در قبال دروغ و 

آورند دستاورد اندکی است و در عبارت بعد، عذاب دردناکی را  دست می  خداوند به

است در نتیجه،  گردد که در ازای این دستاورد اندک برای آنان آماده شدهیادآور می

ی و اخروی این عمل که با  وای است میان ثمره دنی ت، مقایسهمفهوم میان این دو عبار

ها به این جنبه قیاسی توجهی نشده رابط واو نمایان شده است اما در هیچ یک از ترجمه

 :است

 .استعذابشان پر درد [  لیو] ىا : ]ایشان راست[ اندک بهرهفولادوند



 

 

[  [ بر ایشان عذابى دردناک ]در پیش ]سپس   وبرخوردارى اندکى است  خرمشاهی:  

 .است

عذاب دردناکی در انتظار  و  شود،  : بهره کمی در این دنیا نصیبشان میمکارم شیرازی

 . آنها است

در ترجمه نخست، گویا مترجم)فولادوند( متوجه تفاوت کارکرد رابط شده است اما  

کارکرد صحیح آن را به خوبی تشخیص دهد و رابطه میان عبارات را تقابلی  نتوانسته است  

رابطی افزایشی توضیحی است در صورتی که    ،دانسته است و در دو ترجمه دیگر نیز واو

 . دانست یاهای افزایشی مقایسهزمره رابط در را د آنای بایبا توجه به مفهوم مقایسه

عذابی دردناک و در برابر آن  شان در این دنیا اندک است    : بهرهترجمه پیشنهادی

 . خواهند داشت

 های بیان کننده مفهوم مقایسه در زبان فارسی است. ، از جمله رابطدر برابر آن

 واو جدول وضعیت کارکردی رابط 

 پیشنهادی  برابرنهاد کارکرد آیه 

 اما) در عین حال(  -هرچند  تقابلی)خلاف انتظار(  36روم:  - 45بقره: 

 و سرانجام  انجامی  -زمانی 56یونس: 

 و در برابر آن  ای مقایسه -افزایشی 17نحل: 

 

 فاء  . 3. 2

هت نحوی  طور از ج کاربرد فراوانی در متن قرآن دارد و همین حرف فاء نیز همچون واو   

از جمله:   متعددی  انواع  زاحهصی فعاطفه،  دارای  و  سببیت، جزای شرط  استینافیه،   ئده، 

های دیگری از جمله: عاطفه ترتیبی، تعقیبی و  است. فاء عاطفه نیز خود دارای زیرشاخه

 . ق(1421 ،ابن هشام ؛)ر.کسببی است

و    کندرگردان این رابط را ایجاب میاین تعدد کارکردی، لزوم دقت و توجه در ب 

طبیعتا با تطبیق این کارکردها بر دسته بندی انسجام پیوندی به گستره معادلی بیشتری برای 

 شود: رابط فاء دست خواهیم یافت. در این راستا به چند آیه از سوره یونس اشاره می



 

 

الْعَرْشِ   )   اسْتَوَى عَلَى  ثمَُّ  أَیَّامٍ  سِتَّۀِ  فِی  وَالأَْرْضَ  السَّمَاوَاتِ  الَّذِی خَلَقَ  اللَّهُ  رَبَّکُمُ  إِنَّ 
 (3)یونس:    (لَا تَذَکَّرُونَفَ  ذَلکُِمُ اللَّهُ رَبُّکُمْ فَاعْبُدُوهُ أَ  یعٍ إِلَّا مِن بَعْدِ إِذْنهِِیُدَبِّرُ الْأَمْرَ  مَا مِن شَفِ 

  شودیخداوند اشاره م  یهماورد  یو ب  ییفرمانروا  ت،یابتدا به خالق   ه یآ  ن ی در ا     

انتها بر وجه توب  دینمایم  یعبادت معرف  ستهیرا شا  یو تنها و سؤال را    ن ی ا  خی و در 

  نیا  هیبنابر ظاهر آ  عتا ی و طب  د؟یری گیهمه کماکان پند نم  نیبا ا  ایکه آ  کندیمطرح م

  جه یاست؛ در نت   ندهیبه دور از انتظار گو  یلت ی و فض  تعظم   ن یعدم تذکر در برابر چن 

 .ردی وجه خلاف انتظار مدنظر قرار گ ن یا یانیدر برگردان فاء در عبارت پا  دیبا

را در شش هنگام    نیاست که آسمانها و زم  یی: پروردگار شما آن خدافولادوند

جز    ی. شفاعتگرکندیم  ری [ را تدبنش ی. کار ]آفرافتی  لا ی. سپس بر عرش استدیآفر

ن او  اذن  از  استی پس  بپرست  ن ی.  را  او  پس  شما،  پروردگار  خدا،  آدی است  پند    ای. 

 د؟ یری گینم

همان کسیخرمشاه پروردگار شما  زم   ی :  و  آسمانها  که  روز    ن یاست  شش  در  را 

مگر پس    ستی ن  یعیشف   کند، یم  ری [ را تدبکار ]جهان  افت،ی  لاء ی سپس بر عرش است  د،یآفر

 د؟ یری گیپند نم ایآ د،ی است خداوند، پروردگارتان، او را بپرست نی از اذن او، چن

را در شش روز    ن ی است که آسمانها و زم   ی: پروردگار شما، خداوندیرازی ش  مکارم

دوران آفر]= شش  تدب  د؛ی[  به  و  گرفت،  قرار  )قدرت(  تخت  بر  )جهان(    ری سپس  کار 

است خداوند، پروردگار شما!  نیا  ست؛ی جز با اذن او ن  ، یاشفاعت کننده  چی پرداخت؛ ه 

 د؟یشویمتذکّر نم ای! آدی پس او را پرستش کن

ترجمه  کی   چی مشخص است در ه   چنانچه  به کارکرد  از  نشده    یشده توجه   ادیها 

 .است

را در شش روز    نی است که آسمانها و زم  ی: پروردگار شما خداوندیشنهادی پ  ترجمه

  ،یاشفاعت کننده  چی کارها به دست اوست، ه   ری تدب افت،ی لا یسپس بر عرش است د،یآفر

همه،    ن ی با ا  ایو آ  د،ی است خداوند، پروردگارتان، او را بپرست   ن یچن   ست،ی جز با اذن او ن

 !د؟یری گیپند نم همچنان

   .رابط مناسبی برای بیان رابطه خلاف انتظار میان دو عبارت است، با این همهرابط 



 

 

مَّا کَشَفْنَا عَنهُْ ضُرَّهُ مَرَّ کَأَن لَّمْ  لَفَ الْإِنسَانَ الضُّرُّ دَعَانَا لِجَنبِهِ أَوْ قَاعِدًا أَوْ قَائِمًاوَإِذَا مَسَّ ) 

 (12)یونس: (یَدْعُنَا إِلىَ ضُرٍّ مَّسَّهُ

رسد مدام و بدون  معناى آیه این است که: وقتى بلاء و ناملایمى جانکاه به انسان مى 

ورزد، و همین که  خواند و برخواندن خود اصرار مىمى  وقفه ما را به منظور رفع آن بلا 

کند، و دلش به سوى همان کارهایى  کنیم بکلى ما را فراموش مىبلاى او را برطرف مى 

دو رفتار    انی تقابل م  ینوع  ن یا  .(10/28  :1378  ،)طباطباییشودکه قبلا داشت کشیده مى

 گنجانده شود  ء در برگردان فا دیاست که با

  - ستاده یا  ا ینشسته    ای  دهی به پهلو خواب-رسد، ما را    یبی : و چون انسان را آس فولادوند

گرفتار  و  خواند،یم کن   ش ی چون  برطرف  م  می را  گو  رودیچنان  برا  ییکه  را   یما 

 .نخوانده است ده،ی که به او رس   ییگرفتار

[ چه بر پهلو خفته، چه  رسد، ما را ]در همه حال  ی: و چون انسان را رنج یخرمشاه

  یی به راه خود رود، گو  م،یچون رنجش را از او باز دار  آنگاه بخواند،    ستادهینشسته، چه ا

 . بود، به دعا نخوانده است دهیکه به او رس   یما را به خاطر رنج

( رسد، ما را )در هر حال:( در  ی)و ناراحت   انیکه به انسان ز  ی : هنگامیرازی ش   مکارم

  ی که ناراحت   یهنگام امّا    خواند؛یاست، م  ستادهیا  اینشسته،    ای  ده،ی که به پهلو خواب   یحال

که به او    یحل مشکل  یهرگز ما را برا   یی که گو  رودیچنان م   م، ی را از او برطرف ساخت

  !بود، نخوانده است دهی رس

کارکرد    ن یبه ا  ی( توجهیسه ترجمه، دو ترجمه نخست)فولادوند و خرمشاه  انی م  در

ترجمه    یو مورد دوم به شکل همزمان  یشینداشته و رابط فاء در مورد اول به شکل افزا

مدنظر قرار گرفته اما  با برابرنهاد    یوجه تقابل  ن ی ا  یرازی شده است اما در ترجمه مکارم ش

 .است

  ( قَدْ لَبِثْتُ فِیکُمْ عُمُرًا مِّن قَبْلهِِ أَفَلَا تَعْقِلُونَفَ   قُل لَّوْ شَاءَ اللَّهُ مَا تَلَوْتهُُ عَلَیکُْمْ وَلَا أَدرَْاکمُ بهِ)

 (16)یونس: 

با دوران    یفعل  تی وضع   سهیآن با مقا  یط   امبری است که پ  یاستدلال  هیآ  ن یا  مضمون

  ن یا  :»کندیم  انی ب  پردازد وبه اثبات معجزه و خارق عادت بودن قرآن می  از بعثت  ش ی پ



 

 

قرار بود از سوی شخص من)پیامبر(  خداوند بوده و اگر    و قدرت  ابلاغ )قرآن( تنها به اراده

: 1418  ،بیضاوی)  شدمی در این راستا از من دیده میباشد باید پیش از دوران بعثت نیز اقدا

 . است یاسهیمقا -افزایشی یکارکرد یدارا اقی س  ن یرابط فاء در ا جهی در نت . (3/107ج

خواندم و ]خدا[ شما را بدان    خواست آن را بر شما نمى  بگو اگر خدا مى:  فولادوند

ام آیا   گردانید قطعا پیش از ]آوردن[ آن روزگارى در میان شما به سر برده  آگاه نمى

  ؟کنیدفکر نمى 

و خود خداوند هم    خواندمیآن را بر شما نم  خواست ی: بگو اگر خداوند میخرمشاه

ام، شما به سر برده  انی در م  یاز آن عمر  ش یکه پ  [دی]بنگر  ساخت،یشما را از آن آگاه نم

 د؟ ی کن یچرا تعقل نم

و   خواندم؛یرا بر شما نم  اتیآ  ن ی من ا  خواست،ی: بگو: »اگر خدا میرازی ش  مکارم

نمودم؛    یشما زندگ  انیدر م  ن، یاز ا  شیمدتّها پ  نکه یچه ا  کرد؛یخداوند از آن آگاهتان نم

 ! د؟ی فهمینم ایآ «(اوردم؛ی ن یاهی)و هرگز آ

و مکارم    یفاء کاملا مغفول مانده؛ خرمشاه  یاسهیترجمه فولادوند کارکرد مقا   در

  نیا  ی متوجه وسعت کارکرد  ا ی( گونکهی ( و )چه ادی)بنگر  یبا آوردن برابرنهادها  کیهر  

 .باشدینم قی دق  ،دو تن  نیا یاند اما برابرنهاد انتخاب شده از سورابط شده

  ز ی و خود ن  خواندم،یآن را بر شما نم  خواستی: بگو: »اگر خدا میشنهاد ی پ  ترجمه

شما    انی در م  یروزگار  زی [آن ناز ]آوردن  ش ی پ  کهطور  همان  کردی شما را بدان آگاه نم

 !« د؟ی کنیتعقل نم ایهمه آ ن یام. با ابه سر برده

 های بیانگر مفهوم مقایسه است. از جمله رابط طورهمانرابط 

مَا آمَنَ لِمُوسىَ إِلَّا ذُرِّیَّۀٌ مِنْ قَوْمهِِ عَلَى  فَ  -الْمجُْرِمُونَوَیحُِقُّ اللَّهُ الحَْقَّ بِکَلِمَاتِهِ وَلَوْ کَرِهَ  )

الْمُسْرِفِینَ لَمِنَ  وَإِنَّهُ  الْأَرْضِ  فِی  لَعَالٍ  فِرْعَوْنَ  وَإِنَّ  یَفْتِنهَُمْ  أَنْ  وَمَلَئهِِمْ  فِرْعَوْنَ  مِنْ    (خَوْفٍ 

  (82-83)یونس: 

در    ی است که موس  ی از معجزات   ی حاک    است   نی شیپ  ات یکه ادامه مطالب آ  82  هیآ

متذکر  به منظور تسلای پیامبر      83  هیو در آ  گذاردیم  ش یبرابر فرعون و حاضران به نما

  جز باز    ت،یروشن، در نها  لیمعجزات و دلا  دیدن آن همه با    قوم موسی نیز  که   شودیم



 

 

 ن ی. لذا در ا(17/288؛ :جدند)فخر رازی ور نیا  مانیا  یبه نبوت و صدق موس  یعده اندک

 . ( وجود داردیانجام -یامر)زمان کیفرجام  انی هم مفهوم خلاف انتظار و هم ب هیآ

کسى به موسى ایمان نیاورد مگر فرزندانى از قوم وى در حالى که    سرانجام:  فولادوند

بیم داشتند از آنکه مبادا فرعون و سران آنها ایشان را آزار رسانند و در حقیقت فرعون  

 .جوى و از اسرافکاران بوددر آن سرزمین برترى

به موسى جز زاد و رودى ]اندکشمار[ از قومش ایمان نیاوردند، آن  لذا  :  یخرمشاه

هم با ترس از فرعون و بزرگان قومش که مبادا ایشان را در بلا افکند، و فرعون در آن 

 . تجاوزگران بودسرزمین گردنکش بود و همو از  

هیچکس به موسی ایمان نیاورد مگر گروهی از فرزندان  )در آغاز(  :  یرازی ش   مکارم

قوم او، )آن هم( با ترس از فرعون و اطرافیانش مبادا آنها را )با فشار و یا تبلیغات گمراه  

کننده( از آئینشان منحرف سازند، فرعون برتری جوئی )و طغیان( در زمین داشت، و او  

 . اسرافکاران بوداز 

خرمشاه  در معنا  ک ی  چی ه  ،یترجمه  در  فاء  و  است  نشده  اعمال  کارکرد  دو    ی از 

با وجود اشاره    ز ی ن  یرازیترجمه شده که البته نادرست است. در ترجمه مکارم ش   ی لی تعل

و علاوه بر آن   به فاء داده شده  یارجاع   یمعنا  یانجام  یمعنا   یاما به جا  یبه کارکرد زمان

است    یفولادوند تنها مترجم  ان،ی م  ن ینشده است. در ا  تظار به کارکرد خلاف ان  یتوجه

به کارکرد خلاف    یااشاره  زی ن   یاست اما و  افتهیرابط فاء را در  یزمان  قی که مفهوم دق 

 . انتظار نداشته است

از قومش ایمان   یبه موسى جز عده اندک  ،سرانجام/ تیاما در نها:  یشنهادی پ  ترجمه

فرعون و بزرگان قومش که مبادا ایشان را در بلا افکند، و فرعون    ترس  نیاوردند، آن هم از

 در آن سرزمین گردنکش و از  زمره تجاوزگران بود. 

هرکدام بیانگر مفهوم  سرانجام    و  در نهایتهای  برای بیان مفهوم تقابل و رابط  امارابط  

 .انجامی هستند

 فاء جدول وضعیت کارکردی رابط  

 برابرنهاد پیشنهادی  کارکرد آیه 



 

 

 اما  -با این همه همچنان  تقابلی)خلاف انتظار(  12یونس:  – 3یونس: 

 طور که همان ای مقایسه -افزایشی 16یونس: 

 اما در نهایت/ سرانجام  انجامی  -تقابلی و زمانی  83یونس: 

 

 ثم . 3. 3

دهد دلالت آن  یمورد این رابط را تشکیل مدرباره کاربرد ثم آنچه که اغلب نظرات در 

که تقریبا در تمام مواقعی که این رابط پرکاربرد در متن    بر ترتیب زمانی و تراخی است

برگردان شده است    سپس یا    پس   و با برابرنهاد معهود  فرضقرآن بکار رفته با همین پیش 

ارات  برابرنهاد نتوانسته مفهوم میان عب رسد که کاربست این در برخی مواقع به نظر میاما 

 .را به طور دقیق بیان نماید

)عبس:    (إِذَا شَاءَ أَنْشَرَهُثُمَّ    -ثمَُّ أَمَاتَهُ فَأَقْبَرَهُ    -ثُمَّ السَّبِیلَ یَسَّرَهُ      -مِنْ نُطْفَۀٍ خَلَقهَُ فَقَدَّرَهُ  )

22-19)       

در این چند عبارت کوتاه، سیر خلقت و زندگانی بشر از ابتدا تا خیزش قیامت بیان شده؛  

و همزاد فارسی آن    داردتراخی    و  اشاره به تعقیب زمانی   که ثم    معمول  با توجه به معنای 

تواند بجا باشد چراکه  )پس یا سپس( است، در دو آیه میانی استفاده از این الفاظ میکه  

در    ای به مرحله دیگر با وجود یک فاصله زمانی معقول است وانتقال از مرحلهبیان کننده  

رابط  این صورت جایگاه  می  هایدر  نقش  ایفای  ترتیبی  انتهایی  کند  زمانی  آیه  در  اما 

جهت که به آخرین مرحله از مراحل زندگانی بشر اشاره دارد و به نوعی بیانگر فرجام  بدان

 دهد. انجامی قرار می - های زمانیرابط ثم را در زمره رابط بشری است 

سپس راه را بر او آسان   -  بخشید  مقررش  اندازه  و  کرد  خلقش   ىا: از نطفهفولادوند 

 چون بخواهد او را برانگیزد. سپس   - آنگاه به مرگش رسانید و در قبرش نهاد  -گردانید 

سپس راه را بر   -استاى آفریده است و سر و سامان بخشیده  او را از نطفهخرمشاهی:  

هر زمان که خواست    سپس  - سپس او را میرانید و او را در گور کرد  -او آسان داشته است

 د. او را برانگیز



 

 

شیرازی موزون  مکارم  و  کرد  گیری  اندازه  سپس  آفرید،  را  او  ناچیزی  نطفه  از   :

  سپس  -راند و در قبر پنهان نمودبعد او را می  -سپس راه را برای او آسان ساخت   -ساخت 

 . کندهر زمان بخواهد او را زنده می

برگردان  در   سه  میهر  کهملاحظه  دقیق   شود  طور  به  انتهایی  آیه  در  ثم    کاربرد 

یعنی برگردان به    در انتخاب برابر برای آن، مسیر آیات قبلی ده نشده است و  تشخیص دا

 .طی شده استترتیبی    -عنوان رابط زمانی

پیشنهادی نطفه  :ترجمه  کرد از  موزونش  و  آفریده  ب  -   ای  را  راه  هموار  آنگاه  او  ر 

 انگیزد.هرگاه بخواهد او را برمی سرانجام  سپس او را میرانده و در گور نهاد –  ساخت

 باشد.عبارات پیاپی مذکور می در پایان ثمبیانگر مفهوم انجامی  ،سرانجام

  ( لَا تجَِدُوا لَکمُْ وَکِیلًا  ثُمَّأَفَأَمِنْتُمْ أَنْ یخَْسِفَ بکِمُْ جَانِبَ الْبَرِّ أَوْ یُرْسِلَ عَلَیکُْمْ حَاصِبًا  )

 (68)اسراء: 

استفهامى که در آیه آمده، استفهام توبیخ است، خداى سبحان ایشان را بر این معنا  

فرماید، چون  کنند توبیخ و سرزنش مىکه تا در خشکى هستند از دعوتش اعراض مى

من و پناهگاهى که او را از حوادث کشنده حفظ کند ندارد،  أمبشر در خشکى هم هیچ  

و    .(13/213  :1378،  )طباطباییهلاکت در دریا نداردهم چنان که هیچ مامنى از غرق و  

د در نتیجه  آیبه کمک می  حوادث سخت    ناجی و نگهبان درست در هنگامهاز آنجا که  

 رابط ثم در این عبارت کارکردی هم زمانی دارد و نه ترتیبی. 

 بر   یا  برد  فرو  زمین  در  ى : مگر ایمن شدید از اینکه شما را در کنار خشکفولادوند 

 . نیابید ىنگاهبان خود ىبرا سپسها بفرستد  سنگریزه از ى طوفان شما

اى از خشکى به زمین فرو برد، یا  : پس آیا ایمنید از اینکه شما را در گوشهیخرمشاه

 براى خویش نگهبانى نیابید؟  آنگاهبادى بفرستد بر سر شما شن 

: آیا از این ایمن هستید که در خشکی )با یک زلزله شدید( شما را در  یرازی مکارم ش

حافظ    سپس زمین فرو ببرد یا طوفانی از سنگریزه بر شما بفرستد )و در آن مدفونتان کند(  

 )و یاوری( برای خود نیابید؟!



 

 

متوجه کارکرد همزمانی ثم شده اما در    است که  خرمشاهیتنها  ،  هاترجمهمیان  در  

  بهره گرفته   ترتیبی سپسبرابرنهاد    از همان،  ثم  کارکرد مرسومتحت تأثیر  دیگر موارد،  

   گیرد.می دسته زمانی ترتیبی قرارکه از این رو در  شده

پس آیا در امانید از اینکه) خداوند( شما را در کرانه خشکی فرو    ترجمه پیشنهادی:

 نگهبانی برای خود نیابید؟ ،هنگام در آنو  برد یا طوفانی از شن بر شما فرستد 

  ثم )خرمشاهی( القا کننده مفهوم همزمانی  آنگاهنیز در کنار    در آن هنگامبرابرنهاد  

 باشد.می

وَاتْلُ عَلَیْهمِْ نَبَأَ نُوحٍ إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ یَا قَوْمِ إِنْ کَانَ کَبُرَ عَلَیْکمُْ مَقَامِی وَتَذْکِیرِی بِآیَاتِ  )

اقْضُوا  ثُمَّ  لَا یَکُنْ أَمْرُکمُْ عَلَیکُْمْ غُمَّۀً  ثمَُّ  اللَّهِ فَعَلَى اللَّهِ تَوَکَّلْتُ فَأَجْمِعُوا أَمْرَکمُْ وَشُرَکَاءَکُمْ 

 (71)یونس:  (إِلیََّ وَلَا تُنْظِرُونِ

آنها را به    آن حضرت  این آیه بیان داستان تحدی حضرت نوح با قوم خود است که

های خود را جمع هرچه در توان دارند و تمام همداستان  خواهد کهو می  ه دی طلب مبارزه  

اشد و چیزی پوشیده نماند.« )طوسی،  نموده و در برابر او بایستند »تا امر آنها ظاهر و مبرز ب

عبارتی که پس از ثم نخست آمده بیان علت عبارت ما قبل  این اساس،  ( بر408  5ج/  :تابی

 خود است و لذا کارکرد رابط ثم در این آیه تعلیلی خواهد بود. 

و خبر نوح را بر آنان بخوان آنگاه که به قوم خود گفت اى قوم من اگر  فولادوند:  

ماندن من ]در میان شما[ و اندرز دادن من به آیات خدا بر شما گران آمده است ]بدانید  

کارتان  تا  ام پس ]در[ کارتان با شریکان خود همداستان شوید    که من[ بر خدا توکل کرده

 . بر شما ملتبس ننماید سپس در باره من تصمیم بگیرید و مهلتم ندهید

: و بر آنان خبر نوح را بخوان، آنگاه که به قومش گفت اى قوم  یخرمشاهخرمشاهی:  

[ بر من، اگر قیام من و پند دادنم به آیات الهى بر شما گران آمده است، ]بدانید که من 

ام، شما با شریکانى که قائلید کارتان را هماهنگ و عزمتان را جزم  خداوند توکل کرده

 . آنگاه کار مرا یکسره کنید و مهلتم ندهید نکنید،پوشى در کارتان پرده سپس کنید،  

: بخوان بر آنها سرگذشت نوح را، آن هنگام که به قوم خود گفت ای  یرازی مکارم ش 

قابل   غیر  )و  سنگین  شما  بر  الهی  آیات  به  نسبت  من  یادآوری  و  موقعیت  اگر  من  قوم 

ام فکر خود    تحمل( است )هر کار از دستتان ساخته است بکنید( من بر خدا توکل کرده



 

 

هیچ چیز بر شما مستور نماند سپس به حیات من    وو قدرت معبودهایتان را جمع کنید  

 ای( مهلتم ندهید! )اما توانائی ندارید(. پایان دهید )و لحظه

ده و آن را به درستی ترجمه  ، تنها فولادوند متوجه این کارکرد شدر میان مترجمان

خرمشاهی به انتخاب برابرنهاد مرسوم)زمانی( بسنده کرده و مکارم نیز آن را    نموده است.

 در در قالب توضیحی معنا نموده است.

 ثم جدول وضعیت کارکردی رابط 

 برابرنهاد پیشنهادی  کارکرد آیه 

 سرانجام  انجامی  -زمانی 22عبس: 

 در آن هنگام  -آنگاه همزمانی  -زمانی 68اسراء: 

 تا بیانگر علت  -سببی 71یونس: 

 

 م لا. 3. 3. 5

؛  تأکیدی  -2تعلیلی    -1  دارد:  شود دو حالتحرف لام زمانی که بر فعل مضارع وارد می

حالت تأکیدی برای سببی برای فعل ماقبل خود است و    ،فعل مضارع  ،در حالت تعلیلی

و   (71:  1372،  )شرتونیمضارع کان منفی داخل شده باشد  زمانی است که پیش از فعل

اما   دارد.  فارسی وجود  زبان  در  برابرنهادهایی  دو کارکرد،  تعلیلی  برای هر  با  کارکرد 

این نکته   که    خود دارای سه شاخه فرعی نیز هست  توجه به دسته بندی انسجام پیوندی

 .شودها باعث بروز آسیب در برگردان به دور مانده ومترجمان  ممکن است از دیدگاه 

کَفِّرَ اللَّهُ عَنهُْمْ أَسْوَأَ الَّذِی عَمِلُوا  لِیُ   - یَشَاءُونَ عِنْدَ رَبِّهمِْ ذَلِکَ جَزَاءُ الْمُحْسِنِینَ  لهَمُْ مَا  ) 

 (وَیجَْزِیهَُمْ أجَْرَهُمْ بِأَحْسَنِ الَّذِی کَانُوا یَعْمَلُونَ

ن  هیآ  برشمردن د  ه یآنان است و آ  یو جزا  کوکاران ی نخست، وصف  با    گر یدوم، 

  میلام است که با توجه به تقس  ه،یدو آ  ن یا  انی مرابط  .  ابدییبه آنان ادامه م  یالطاف اله

قالب    ن یلام را در هم  زی مترجمان ن  شتری در نظر گرفته شود؛ ب  لی لام تعل  دیبا  ینحو  یبند

فا در ادامه و توضیحی تکمیلی برای آیه  اینکه آیه دوم صر  توجه به  بااند اما  ترجمه نموده



 

 

و رابط لام در   رسدیبه نظر نم یمنطق  ه،یدو آ ن یا انی م ی لی رابطه تعل  فرض ،است نخست

 رود. شمار میتوضیحی به  -این بافت صرفا رابطی افزایشی 

: براى آنان هر چه بخواهند پیش پروردگارشان خواهد بود این است پاداش  فولادوند

بهترین    خدا بدترین عملى را که کرده  تا   - نیکوکاران به  ایشان بزداید و آنان را  اند از 

 . پاداش دهد اندکردهیکارى که م

پاداش    :خرمشاهی این  هست،  پروردگارشان  نزد  در  بخواهند  چه  هر  آنان  براى 

اند از آنان بزداید، و پاداششان را  خداوند بدترین کارى را که کرده تا  - نیکوکاران است

 .اند، بپردازدبر وفق بهترین کارى که کرده

: آنچه بخواهند نزد پروردگارشان برای آنها موجود است، و این است  یرازی ش   مکارم

اند بیامرزد، و آنها را به    خداوند بدترین اعمالی را که انجام داده  تا  -جزای نیکوکاران

 . دادند پاداش دهدبهترین اعمالی که انجام می

   تا   یعن ی  اشیشگی هم  یو با برابر فارس  یلی هر سه برگردان، لام در همان قالب تعل  در

 .ردی گ یقرار م  یسبب  ی هاصورت در دسته رابط ن ی ترجمه شده که در ا

  کوکاران ی پاداش ن  نیو ا  استی : هرچه بخواهند نزد پرودگارشان مهیشنهادی پ  ترجمه

  ی عمل  ن یکوتری بپوشاند و مطابق ن  زی ناعمال آنان را    ن یترخداوند زشت  که  یی تا جااست  

 شان دهد.اند پاداشکه انجام داده

 ت. به کار رفته اسبه منظور ایجاد فضای توضیحی میان دو عبارت  تاجایی که رابط 

 نتیجه گیری. 4

برگردان یک رابط، علاوه   گردد که دراین حقیقت هویدا میشده    یادمطالب    به  با نگاهی

شناختی انسجام پیوندی نیز  نحو عربی، بهره گیری از ابزار زبانبر شناخت جایگاه آن در 

  عهود یک رابط به وسیله برابرنهاد م برگردان، دربسیاری از مواقعزیرا  .نمایدضروری می

. و این بدان علت است  آن باشد  مفهوم  گویای   ،به درستیتواند  آن در زبان مقصد نمی

بندی  که بر مبنای تقسیم  قراردادها  بندیاین  این تقسیم  انجام شده و در  ها  های نحوی 

های  به درستی بیان شده باشد اما گاهی در درجه دوم، دلالت  دلالت رابط  اصلِ  هرچند،

  ثم برای    رانجامس  :. همچونظریف دیگری نیز وجود دارد که نحو از آن غافل بوده است



 

 

دلالت زمانی ترتیبی همراه با تراخی اما مفهوم غایی و  که با وجود داشتن    سپس به جای  

را آیه  است  انجامی  نکرده  رو،.  القا  این  موارد    از  این  در  دنبال مترجم  به  باید  ناگزیر 

 . خود بگردد رویپیش  آیه جایگزینی متفاوت و متناسب با سیاق 

نتایج  و در پاسخ به سؤالات طرح شده    های انجام شدهدر نهایت با استناد به واکاوی

 :  به دست آمد  ذیل

ابزار مناسبی    ، هارابط  یک نظام قابل قبول برای ساماندهی  ئهانسجام پیوندی با ارا  - 1      

انسجام پیوندی تا حد است. در نتیجه،قرار داده  قرآن  را در دسترس مترجمان کاربست 

های قرآنی  برابرنهاد مناسب برای رابطگزینش  تواند در سطح تحلیل ور زیادی میبسیا

 مفید واقع شود. 

  ی هایژگیرابط، توجه به بافت جمله و و  کی  یدر انتخاب برابرنهاد مناسب برا  -2

 . مهم دارد ینقش  یان ی و ب ینحو

پیوندیبرای دستیاب   -3 انسجام  به جایگاه دقیق یک رابط در  به تفسیر و    ی  مراجعه 

 تحلیل منطقی رابطه میان آیات امری ضروری است.

نمی  رغمعلی  -4 برگردان رابطآنکه  مترجمان در  ها را شکست  توان کلیت تلاش 

دانست علت    خورده  به  گفتمااما  تحلیل  دانش  کافینبود  فرایند  نارسایی،  نی  در  هایی 

  های فرایند ترجمه قرآن بهو این بدون شک از آسیب  خوردبه چشم میها  رابط  برگردان

 رود. شمار می

ادبی و غیر ادبی ترجمه  های هر دو رویکرد  از جمله آسیبنکته یاد شده  همچنین،    -5

 باشد و از این حیث نیز تفاوتی در امر ترجمه وجود نداشته است. قرآن می

 بود. های مربوط به رابط واو، تشخیص مترجمان به کلی نادرست در نمونه -6

( از مکارم شیرازی،  12  های مربوط به رابط فاء،  جز در یک مورد)یونس:در نمونه  -7

 . ها نادرست بودمابقی برگردان

نمو  –  8 به  نهدر  مربوط  مورد)اسراء:  رابط  های  یک  در  خرمشاهی  نیز 68ثم،  و   )

 .اندتشخیص صحیح داشته (71 فولادوند در یک مورد)یونس:



 

 

رابط لام، مترجمان توفیقی در تشخیص صحیح کارکرد رابط  در نمونه مربوط به   -9

 . اندنداشته

کارکرد مرسوم، کارکرد تقابلی)خلاف  کنار ، در  فاء و    واودر برگردان دو رابط    -10

 ت. انتظار( از بسامد بالاتری برخوردار اس
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